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Türkçede at, deve, inek, k o y u n , keçi, tavuk, ördek, kaz, güvercin 
g i b i hayvanları çağırmak, için bici bici, bidi bîdi, MU MU, piçi piçi 
g i b i birtakım kelimeler kullanılır. Türk d i l i araştırmaları bakımından 
çok büyük kıymeti haiz olan bu kelimelere ait yazılar, acınarak söy-
üyelim, henüz çok mahdut tur . A . von Le C o q ' u n Ositürkische Lock-
und Scheuchrufe für Tiere (Mitteilungen des Seminars für orienta' 
liscken Sprachen 1919- 110-111) adlı yazısiyle Gunnar Jarr ing ' in Za-
rafe an Tiere bei den Osttürken (Festschrift Friedrich Giese. D ie W e l i 
des Islams. Le ipz ig , 1941.46-52) adlı yazısını sayarsak, bu kelimeler 
hakkında şimdiye kadar yazılmış bütün yazıları zikretmiş oluruz. Bun­
lara ilâve olarak, C a r i Brockelmann'm Naiurlaute im Mitteltürkischen 
(Ungarische jakrbücher V I I I , 257-265) adlı yazısını z ikredebi l i r iz . 

H a l b u k i , bu kelimelerin méthodique b i r şekilde araştırılması, Türk 
d i l i n i n zenginliğini or taya çıkaracağı g i b i , b irçok kelimelerin e t imolo­
j i s in i de aydınlatacaktır. Meselâ Brockelmann, yukarda z ikredi len y a ­
zısında (262. s.), Türkçe 'keçi' mânasına gelen eçkü kelimesinin hay­
vanları çağırmak için kullanılan bir kelimeden çıktığını i l e r i sürmüş, 
fakat b u f i k r i n i izaha kalkışmamıştı, Brockelmann'm bu buluşuna da­
yanan J. Németh (Melich-EmUkkönyv. Budapest, 1942.290-291), Türkçe 
keçi kelimesinin keçileri çağırmak için kullanılan çi çi çi, çik çik, çiğe 
çige g i b i kelimelerle alâkalı olduğunu i ler i sürmüştü. Németh'in sıra­
ladığı tanıklara ilâve olarak, Kazan'da kullanılan keç keç kelimesini 
z ikredel im. Bu kelimenin keçileri çağırmak İçin kullanıldığını G. Balint 
(Kazani-tatar nyelvtanulmanyok. I I , 48) haber v e r i y o r . Bu yeni tanık 
sayesinde keçi (~ eçki) kelimesinin keçileri çağırmak için kullanılan 
bir kelimeden çıktığı katî surette anlaşılmış o l u y o r . 

A n a d o l u ' d a buna benzer birçok kelimeler daha vardır. Mesela 
manda yavrusunu çağırmak için kullanılan bada (bodu boda) kelimesi» 
'manda y a v r u s u ' mânasını almıştır. (Türk D i l K u r u m u ' n u n çıkarmış-
olduğu Türkigede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi adlı k i t a b a 
bakınız.) Bu kelimenin Anadolu 'da 'deve yavrusu ' mânasında kul la -
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mldığını da ilâve edelim. A n a d o l u ' d a kullanılan kodvç 'deve yavrusu* 
kelimesi de bu kökten çikmıstır (bodu + ç ) . Bunun g i b i , develeri ça­

ğırmak için kullanılan bidi {bidi bidi) kelimesi de 'deve yavrusu' mâ­
nasını almıştır. Y ine bu mânaya gelen.bid ik kelimesinin de b u kökten 
çıktığı çok açıktır (bidi-\-k). Bu sonuncu kel ime 'kaz, ördek, h indi 
yavrusu ' mânasını da almıştır. 

Bu misallerden sonra, ' c ivc iv ' mânasına gelen bili kelimesinin de 
tavukları, piliçleri çağırmak için kullanılan bili {bili bili) kel imesinden 
çıktığını söyliyelim. Kırım'da b u kel ime pili 'das Küchlein' (Radioff) 
şeklini almıştır. Bu kökten Anadolu 'da piliç {bilip, firiç), bilik (pilik, 
filik), filiz (<*biliz) g i b i birtakım kelimeler daha çıkmıştır. 

A n a d o l u ve Rumeli 'de piliç şekli çok yayılmıştır. Fakat birçok yer­
lerde b j k i l i i n i n i n firiç (feriç) şekline de rast lanır : firiç ' k e k l i k y a v ­

rusu' ( H . Hüsnü, Kayseri sözlüğü. Kayser i , 1934); feriç t , 'piliç' j 2. 
•keklik y a v r u s u ' (Dergi). Bundan başka, A n a d o l u ' d a yine bu mânada 
bilik (pilik, filik) şekli de kullanılır: bilik 'piliç' (Dergi), pilik 'kaz' 
(ayn.yer), filik 1 . ' b i r senelik kaz, ördek, t a v u k ' ; 2. 'p i l i ç ' ; 3. ' kek l ik 
palazı' (ayn.yer.). Yine b u mânada kullanılan pirîk ve firik şekillerinin de 
bilik kelimesiyle alâkalı olduğu anlaşı l ıyor: pirîk 'piliç' (ayn.yer); firik 
X. 'pi l iç ' ; 2, 'piliçlik devresini geçirmiş olan tavuk, horo? ' {ayn.yer). 
Firik kel imesinin Anadolu 'da ferik (verik) şekli de v a r d ı r : ferik i . 
'piliç' ; 2. 'piliçlik devres ini ikmal etmiş tavuk, h o r o z ' ; 3, 'b ir yaşından 
küçük h o r o z ' ; 4. ' b i r yaşına girmiş dişi k a z ' ; 5. 'h indi y a v r u s u ' ; 6. 
'kuş y a v r u s u ' ; 7. 'kekl ik yavrusu ' (ayn. yer)-, ferik 'piliç' (Kemal 
E d i p , Urfaağzı, İstanbul, 1945); ferik 'piliç palaz' (Ömer Asım A k s o y , 
Gaziantep ağzı, İstanbul, 1946); ferik 'piliç' ( H . Hüsnü, ayn. yer.); verik 
ä b i r senelik piliç, f e r ik ' (Dergi). W . Radloff 'a göre , Türkçe ferikkelimesi 
'die jungen von Wachte ln , Hühner und ähnlicher Vögel ' mânasına gel ir . 

Son olarak, 'piliç' mânasına gelen filiz kel imesinin de piliç ke l i ­
mesiyle alâkalı olduğu çok aç ıkt ı r : filiz 'piliç' (Dergi). 

Piliç (firiç) kelimesinin sonunda gördüğümüz -ç ekine Türkçede 
Sik sık rastlanır. Y u k a r d a zikredilen boduç kelimesi -ç ekiyle yapıldığı 
g i b i , T ü r k ç e balhç (> balçık) kel imesinin de -ç ekiyie yapıldığını 
b i l iyoruz ( H . E r e n : Etimoloji Araştırmaları: Türkiyat Mecmuası 
K , 95-96). Tüı kçe sanduvaç 'bülbül' kelimesi de sand^+ç şeklinde izah 
edi lebi l i r (Eren, ayn. yer). Sonra, Anadolu 'da '1,2,3,4 yaşlarında erkek 
k o y u n ' mânasında kullanılan öğe; (Öveç) kelimesi de buna misâl ola­
b i l i r . Bu kelime, benim f ikr ime göre, 'vierjähriges Schaf mânasına 
gielen Ök kökünden çıkmıştır. (Ök kelimesi hakkında M . T h . Houstma' -
nın Ein türkisch-arabisches Glossar adlı eserine bakınız.) 
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Y u k a r d a zikredi len bilik (pilik, filik) şeklinin sonundaki ~k eki de 
-çok yayılmış bîr ekt i r . Türkçe oğlak « oğul), balak (malak) (< bala) 
kelimeleri buna misâl o larak gösterilebilir. Bu hususta b i r ç o k güzel 
misâller daha ver i lebi l i r . Türkçe bozak 'domuz y a v r u s u ' ( < boza 
•'domuz y a v r u s u ' ) (Dergi), bodik 'deve yavrusu ' ( < bodi 'deve yav­
rusu') (ayn. yer), fidik (vidik) 'kaz yavrusu ' « fidi, vidi 'kaz 
y a v r u s u ' ) (ayn. yer), kirik 'sıpa* ( < kiri 'yeni doğmuş eşek yavrusu' ) 
(ayn. yer) g i b i . ' 

Filiz 'piliç' kel imesinin sonundaki -z ekine gelince : Türkçe 'kuş 
y a v r u s u ' mânâsına gelen palaz « bala - j - z) kelimesinin sonunda g ö r ­
düğümüz -2 eki buna misâl olarak gösterilebilir. 

Piliç kel imesinin A n a d o l u ' d a ve. Rumeli'de ' tavuk yavrusu ' mâ­
nasına geldiğini b i l iyoruz . H a l b u k i , ' c ivciv ' mânasına gelen bilik şek-

3i 'palamut (meyva) 1 ve 'tavşan' mânalarını da almıştır. Bunun g i b i , 
'pil iç ' mânasında kullanıldığını bildiğimiz filik kelimesi de 'kaz, ör­
dek y a v r u s u ' , 'kekl ik palazı', 'hububatın topraktan i l k yeşeren kısmı' 
ve 'koza ' mânalarını da almıştır. Yine 'piliç' mânasında kullanılan 
firik kel imesi de 'kemale' ermek üzere olan hububat ' , 'ateşte ütülen 
taze hububat ' mânalarını almıştır (Dergi). 'Piliç, h indi yavrusu, k e k l i k 
palazı ' mânalarına gelen ferik şekli de 'taze fasulye' mânasında k u l ­
lanılır (ayn.yer). Urfa 'da f irik(-^ ferik) kelimesinin 'taze meyva ' mâna­
sına geldiğini Kemal Edip (ayn.yer) haber ver iyor . Bunun g i b i , Gazian­

t e p ' t e de firik kelimesi ' tam olgunlaşmadan, k a b u k l a n içinde oldukları 
•halde ateşte, alevde ütülen buğday, nohut, mısır 1 mânasını almıştır 
(Ömer Asım A k s o y , ayn.yer). Firik kelimesi Kastamonu'da da 'katılaş-
mamış başak, henüz başak çıkarmağa başlamış arpa' mânasına gelir ( H . 

.Hüsnü, ayn.yer). Son olarak, 'piliç' mânasına geldiğini bildiğimiz filiz 
^kelimesinin de A n a d o l u ve Rumeli Türkleri arasında 'ağaç ve çiçek 
sürgünü' mânasını aldığını ilâve edelim. Y u k a r d a sıraladığımız k e l i ­
melerden sonra, filiz kelimesinin sémantique tekâmülü anlaşılmıştır, 
sanırım. Bütün bu tanıklara göre, 'kuş yavrusu, piliç, palaz' mânası­
na gelen b i r kel imenin ' f i l iz , ağaç ve çiçek sürgünü' mânasını alması 
.gayet tâbiîdir. 

: A n a d o l u Türkleri arasında 'piliç' mefhumunu ifade eden diğer 
k e l i m e l e r d e vardır. Meselâ cücük kel imesinin A n a d o l u sahasında 'kuş 
yavrusu , c ivc iv ' mânasında kullanıldığını b i l iyoruz (Dergi ) . Cucek k e l i ­
mesi K u m u k l a r arasında da 'Küchleİn' mânasında kullanılır (Németh). 
T ü r k ç e filiz 'piliç' kelimesi nasıl 'ağaç ve çiçek sürgünü' mânasını 
almışsa, A n a d o l u ' d a cücük kelimesi de ' f i l i z ' ve ' tomurcuk ' mânaları-
ın ï almıştır (Dergi). Kamus-ı Türk: sahibine göre , b u kelime İstanbul'da 



53 Hasan Eren 

'soğanın ortas ı ' mânasına gelir k i A n a d o l u ' d a aldığı son mânadan 
farksızdır. Cücük kelimesinin Gaziantep'te yine b u mânada kullanıldı­
ğını b i l i y o r u z (Ömer Asım A k s o y , ayrı. yer). Bu kel imenin A n a d o l u ' d a 
cücek şekli de vardır : cücek 1 . 'ham veya küçük kalmış meyva ' ; 2. 
'ardıç kozalağı ' (Dergi). H . Hüsnü'ye göre (ayn. yer), cücek şekli 
Kayser i 'de de 'ardıç kozalağı' mânasında kullanılır. 

Türkçe piliç kelimesi hakkında yukarda verilen malûmattan sonra 
bİei bici, bidi bidi, bili bili... g i b i onomatopee'İetin, araştırıcılar için 
v e r i m l i b i r mevzu teşkil ettiği anlaşılmıştır, sanırım. 


